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Divine Liturgy Variables on Sunday, March 15, 2026 

Tone 7 / Eothinon 7 

Third Sunday of Great Lent 

Veneration of the Precious and Life-Giving Cross 

Martyr Agapios of Palestine and those with him; Apostle Aristoboulos of the Seventy, 

first bishop of Britain; New-martyrs Manuel of Crete and Parthenios 

 ( السُجود للصليب  الكَريم  المُحيي) الكبير منَ الصوم   لث الأحد الثا
**Divine Liturgy of 

St. Basil the Great** 
ُيربُ الكُ ُوس ُيليُ اس ُداسُبُ قُ 

THE FIRST ANTIPHON ُالأنتيفوناُالأولى 
The light of Thy countenance is marked upon 

us. Thou hast given a sign to them that fear 

Thee, so that they may flee from the bow. 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us. 

Thou hast ascended on high, Thou hast led 

captivity captive. Thou hast given an 

inheritance to those that fear Thy Name, O 

Lord. (Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

. رَبُّ يا  كَ  وَجْه  نُورَ  عَلَيْنا  ارْتَسَمَ  ينَ ُُقَد   الَّذ  أعَْطَيْتَ 
نَ القَوْس.  يرَاثاً، ل يَهْرُبوا م  ُيَرْهَبُونَ اسْمَكَ م 

 ب شفاعات  والدة  الإله، يا مُخَل  صُ خل  صْنا.  :اللازمة
دْتَ إ لى العَلاء  وَسَبَيْتَ سَبْياً وَأعَْطَيْتَ مَوَاه بَ للذينَ   صَع 

 )اللازمةُ(ُيَخافونَ اسْمَكَ يا رَب.
ُ)اللازمة(المَجْدُ ... الآنَ وكُلَّ ... 

THE SECOND ANTIPHON ُالأنتيفوناُالثانية 
All the ends of the earth have seen the salvation 

of our God. Let us worship at the place where 

His feet stood. 

Refrain: Save us, O Son of God, Who art risen 

from the dead, who sing to Thee: Alleluia. 

God is our King before the ages; He hath 

wrought salvation in the midst of the earth. 

(Refrain) 

I will be exalted among the heathen; I will be 

exalted in the earth. (Refrain) 

Glory… Both now… O, only begotten Son and 

Word of God… 

ئ   في كُل   الأرض  رَأَيْنا خَلاصَ إلهَنا،   ندَ مَوْط  اسْجُدُوا ع 
 قَدَمَيْه. 

الله ،  ُُ:اللازمة ابْنَ  يا  بَين   خَل  صْنا  م نْ  قامَ  مَنْ  يا 
 هَل لوييا.  :، ل نُرَت  لَ لَكَ الأمْوات

وَسْط    في  الخَلاصَ  صَنَعَ  الق دَم .  مُنْذُ  مَل كُنا  هُوَ  اُلله 
ُاللازمة(الَأرْض. )

أَرْتَف عُ في الُأمَم   أَنَا هُوَ اُلله.  أَن  ي  وَأَتَعَالى في    وَاعْلَمُوا 
ُاللازمة(الَأرْض. )

... يا كَل مةَ الله  الإبنَ الوحيدَ... ُالمَجْدُ ... الآنَ وكُلَّ
THE THIRD ANTIPHON ُالأنتيفوناُالثالثة 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool. O Lord, save Thy people and bless 

Thine inheritance. Feed them, and lift them up 

forever. 

 ، ئَ قَدَمَيْه . يا رَبُّ ندَ مَوْط  إرْفَعوا الرَّبَّ إلهَنا واسْجُدُوا ع 
يرَاثَََكَ، وَارْعَهُمْ وَارْفَعْهُمْ إ لى  ار رْ م  كَ وَبَََ كْ َََ خَل  صْ شَََََََََََََََ

 الَأبَد.
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• During the Little Entrance, after the verses of the Third Antiphon, chant the Apolytikion of the Holy Cross. The 

Eisodikon (Entrance Hymn) is “Come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” 

as on ordinary Sundays. After the Little Entrance, chant these hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE SEVEN ُُالساب ع  أبوليتيكيونُالقيامةُباللحن 
Thou didst shatter death by Thy Cross, Thou 

didst open paradise to the thief; Thou didst turn 

the sadness of the ointment-bearing women into 

joy. And didst bid Thine Apostles proclaim a 

warning, that Thou hast risen O Christ, granting 

to the world the Great Mercy. 

تَ ل ل  ص   الف رْدَوْس،  كَ المَوْتَ، وفَاَحَْ لي َ  تَ ب صَََََََََََََََ حَطَمَْ
كَ أنْ   َََ لَ يَََب، وأمَرْتَ رُسََََََََََََََُ تَ نَوْحَ حَََام لات  الط   لَََْ وَحَوَّ
زوا، بأنَّكَ قَدْ قُمْتَ أيُّها المَسيحُ الإله، مان حاً العالَمَ  يَكْر 

 الرَّحْمَةَ العُظْمى.
APOLYTIKION FOR THE HOLY CROSS 

IN TONE ONE 
لُُُأبوليتيكيونُ ُالأوَّ سُباللحن  دَّ ليبُالم ق   الص 

O Lord, save Thy people and bless Thine 

inheritance, granting to Thy people victory over 

all their enemies, and by the power of Thy Cross 

preserving Thy commonwealth. 

كَْ كَ، وبار رْ ميراثَكَ، وامْنَحْ عَبيدَرَ   خَل  صْ يا رَبُّ شََََََََََََ
لي  كَ   َََ ر ير، واحْفَةْ ب قُوَّة  صَََََََ   ََ نينَ الغَلََ ةَ على الشَََََََ المُؤم 

ينَ ب ك.  جَميعَ المُخْاَص  
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION FOR SUNDAYS IN GREAT 

LENT (AND AKATHIST SATURDAY) 

IN TONE EIGHT 

 المديحُ()وسبتُبيرُ الكُ ُالصوم القنداقُلآحادُ
 **)أصلية ُالوزنُ(**ُُامنُ الثُ ُباللحنُ 

To thee, the Champion Leader, do I offer thanks 

of victory, O Theotokos, thou who hast 

delivered me from terror; but as thou that hast 

that power invincible, O Theotokos, thou alone 

can set me free: from all forms of danger free 

me and deliver me, that I may cry unto thee: 

Hail, O Bride without Bridegroom. 

إني أنا عبدُر  يا والدةَ الإله* أكْاُبُ لك  رايات  الغَلََ ة* 
ْ رَ كَمُنْقََ   ك  الشََََََََََََََُّ مُ لَََ د   ةً* وأُقَََ يَََ ةً مُحََام  يَََّ د  ذَةٍ م نَ  يََا جُنََْ

ارَب*   د* لَك نْ ب مََا أنَّ لََك  الع  َّةَ الاي   تُحَََ دااََ  َََّ الشَََََََََََََ
رَُ  إليك    ََْ ََداا د* حَا ى أصَََََ نوا  الشَََََ ََُ أعْا ق يني م نْ صَََََ

 إفْرَحي يا عَروساً   عَروسَ لَها.
THE ANTI-TRISAGION HYMN ُب دلًاُمنُق دوسُاُلل

Before Thy Cross we bow down in worship, 

Master, and Thy Holy Resurrection we glorify. 

(thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

And we glorify Thy Holy Resurrection. 

Dynamis! 

Before Thy Cross we bow down in worship, 

Master, and Thy Holy Resurrection we glorify. 

د.   نُمَج   سَة   المُقَدَّ وَل ق يَامَا كَ  نَسْجُدُ،  سَي  دَنَا  يَا  ل صَل ي  كَ 
 )ثلاثا(  

وح    بْن  واَلرُّ ، الآنَ وَكُلَّ أوانٍ وإَ لَى  القدَسألمَجْدُ ل لآب  واَ  
ين.  ر ين. آم  اه   دَهْر  الدَّ

د. سَة  نُمَج    وَل ق يَامَا كَ المُقَدَّ
 قُوَّةٌ!

د. سَة  نُمَج    ل صَل ي  كَ يَا سَي  دَنَا نَسْجُدُ، وَل ق يَامَا كَ المُقَدَّ
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THE EPISTLE 

(For the Third Sunday of Lent) 

 الرسالة
ُمن الصوم( لث)للأحَد  الثا

O Lord, save Thy people and bless Thine 

inheritance. 

Unto Thee, O Lord, will I cry, O my God! 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Hebrews. (4:14-5:6) 

Brethren, since we have a great High Priest, 

Who has passed through the heavens, Jesus the 

Son of God, let us hold fast the confession. For 

we do not have a High Priest Who is unable to 

sympathize with our infirmities, but one Who 

has been in all points tempted like as we are, yet 

without sin.  Let us therefore draw near with 

boldness to the throne of grace, that we may 

receive mercy, and may find grace to help in 

time of need. For every high priest, being taken 

from among the people, is appointed on behalf 

of the people in things pertaining to God, that he 

may offer up both gifts and sacrifices for sins; 

who can have compassion on the ignorant and 

on those who are erring, since he himself also is 

encompassed with infirmity. Because of this he 

is bound, as for the people so also for himself, 

to offer up for sins. And no one takes the honor 

upon himself, but as being called by God, as was 

Aaron. So Christ also did not glorify Himself to 

become a High Priest, but it was by the One 

saying to Him, “Thou art My Son, today I have 

begotten Thee.”  As He says also in another 

place, “Thou art a Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

يراثَك  .خَل  صْ يا رَبُّ شَكْ كََ وباَر رْ م 
 .إليكَ يا ربُّ أصْرُُ  إلهي

ُإلىُُ ُالرَّسول  ُبول س  ف صْلٌُم نُْر سال ة ُالق دّيس 
ُ(6:5-14:4) .الع بران يين

 ، ماوات  يا إخْوَةُ، إذْ لنا رَايسُ كَهَنَةٍ عَظيمٌ قَد  اجْاازَ السَّ
كْ بالإعْا راا     لأنَّ ليسَ لَنا رايسُ   .يَسوعُ ابنُ الله ، فَلنَاَمَسَّ

رٍ أنْ يَرث يَ لَأوهان نا، بلْ مُجَرَّبٌ في كُل      كَهَنَةٍ غَيْرُ  قاد 
ثْلَنَا ما خَلا الخَطيئَة فَلْنُقْب لْ إذَنْ ب ث قَةٍ إلى عَرْش    .شيءٍ م 

دَ ث قَةً ل لإغاثَة  في أوان ها فإنَّ    .الن  عمَة ، ل نَنالَ رَحْمَةً ونَج 
نَ الناس  يُقامُ لَأجْل  النَّاس  فيما   كُلَّ رَايس  كَهَنَةٍ مُاَّخَذٍ م 
مَ وذَباا حَ عَن  الخَطايا، في إمْكان ه    هُوَ لله ، ليُقَر  بَ تَقاد 
هُوَ  ل كَوْن ه   لُّونَ،  ويَض  يَجْهَلونَ  الذينَ  على  يُشْف قَ  أنْ 

عْف   بالضُّ مُاَلَ   ساً  يُقَر  بَ   .أَيْضاً  أنْ  عَلَيْه   بُ  يَج  ول هَذا 
كَم ه   نَفْس  لأجْل   الخَطايا  عْب  عَن   الشَّ لأجْل   يُقَر  بُ    .ا 

ه  الكَرامَةَ، بَلْ مَنْ دَعَاهُ اُلله كَما   ولَيْسَ أحَدٌ يأْخُذُ لنَفْس 
دْ نَفْسَهُ ل يَصيرَ رَايسَ    .دَعا هارون  كَذل كَ المَسيحُ لَمْ يُمَج  

" .كَهَنَةٍ، بَل  الذي قالَ لهُ "أنتَ ابْني وأنا اليَوْمَ وَلَدْتُكَ 
نٌ إلى الأبَد  على   عٍ آخَرَ "أنتَ كاه  كَما يَقولُ في مَوْض 

 " .رُتَْ ة  مَلكيصادَق
THE GOSPEL 

(For the Third Sunday of Lent) 

ُالإنجيلُ
 من الصوم( لث)للأحَد  الثا

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Mark. (8:34-9:1) 

The Lord said, “If any man would come after 

Me, let him deny himself and take up his cross 

and follow Me. For whoever would save his life 

will lose it; and whoever loses his life for My 

ُ ُالإنْجيل يّ  ُم رْق س  ريفٌُم نُْب شار ة ُالق دّيس  ف صْلٌُش 
ُالطاه ر ،ُوالتلْميذ  ُُ(1:9-34:8) .الب شير 

ه  ويَحْم لْ    ََ قالَ الرَّبُّ  مَن أرادَ أنْ يَاَْ عَني فَلْيَكْفُرْ ب نَفْسَََََََ
هُ   هُ ويَاَْ عْني، لأنَّ مَنْ أرادَ أنْ يُخَل  صَ نَفْسَََََََََََََََ لي ََ صَََََََََََََََ
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sake and the gospel’s will save it. For what does 

it profit a man to gain the whole world and 

forfeit his soul? For what can a man give in 

return for his soul? For whoever is ashamed of 

Me and My words in this adulterous and sinful 

generation, of him will the Son of man also be 

ashamed, when He comes in the glory of His 

Father with the holy angels.” And Jesus said to 

them, “Truly, I say to you, there are some 

standing here who will not taste death before 

they see the kingdom of God come with power.” 

نْ أَجْلي وم نْ أجل  الإنْجيل    هُ م  يُهْل كُها، ومَنْ أهْلَكَ نَفْسََ
ها فإنَّهُ ماذا يَنْاَف عُ الإنسََََانُ لَوْ رَب حَ العالَمَ كُلَّهُ   .يُخَل  صََََُ

ه أ   هُأ أمْ ماذا يُعْطي الإنْسَانُ ف داءً عَنْ نَفْسَ  رَ نَفْسََ وخَسَ 
ق   اَحي بي وب َ لام ي في هذا الجيل  الفاسََََ  لأنَّ مَنْ يَسََََْ

ئ   ر  مَاى أتى في مَجْد     .الخاط  َََ اَحي ب ه  ابْنُ الَ شََََََ ََْ يَسََََََ
يسََََََََََََََينَ  وقَالَ لَهُمْ  الحَقَّ أقولُ   .أبيَه  مَعَ الملااكَة  القَ د 

ذوقونَ المَوْتَ  َََ ََا   يَ ََاامينَ هَهُنَ نَ القَ ََاً م  لَكُمْ، إنَّ قَوْمَ
 حَا ى يَرَوْا مَلَكوتَ الله  قَدْ أتى ب قُوَّة.

• The Divine Liturgy of St. Basil the Great continues as usual with the following variables. 

ST. BASIL LITURGY MEGALYNARION ُيلي وس ُب اس  يس  ُالقد  يمةُل ق داس   ت عْظ 
All creation rejoiceth in thee, O thou who art 

full of grace: the angelic hosts and the race of 

men. O hallowed temple and spiritual paradise, 

glory of virgins, of whom God was incarnate 

and became a little child, even our God who is 

before all the ages; for he made thy womb a 

throne, and thy body more spacious than the 

heavens. All creation rejoiceth in thee, O thou 

who art full of grace. Glory to thee. 

إنَّ البَرايا ب أَسَََََََََََََر ها، تَفرَحُ ب ك  يا مُماَل ئَةً ن عمَةً  مَحاف لَ  
د  س،  لُ المُاَقََ ر. أَيَّاُهَا الهَي ََ ة ، وَأَجنَاسَ الَ شَََََََََََََََ المَلاا كََ
نهَََََا   م  الاي  مَريَم،  ة   البَاول يََََََّ فَخرُ  قُ،  اط  النَََََ  والف ردَوسُ 
فلًا، وَهوَ إلَهُنَا الَذي قَبَلَ  ََارَ ط  دَ الإلََهُ، وصََََََََََََ َََّ   تَجَسََََََََََََ

ا، وَجَعَلَ بَطنَك    ًََ ََاَودَعَك  عَرشََ نَعَ مُسََ َََ َنَّهُ صََ الدُّهور. لأ 
ماوات. ل ذَل كَ يا مُماَل ئَةً ن عمَةً، تَفرَحُ ب ك    نَ السَََََّ أَرحَبَ م 

. دُر   كُلُّ البَرايا وَتُمَج  
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 

FOR THIRD SUNDAY OF GREAT LENT 

ُكينونيكونُ)ت رن يم ةُالم ناولة(
ُيرُبُ الكُ ُمنُالصوم ُللأحدُالثالث

The light of Thy countenance is shown upon us, 

O Lord. Alleluia. 
كَ يَا رَب.ُقَد  لَ   هللويا. ٱرْتَسَمَ عَلَيْنَا نُورُ وَجْه 

• Post-Communion Hymn: Instead of “We have seen the true light”, sing the Apolytikion of the Holy Cross. 

Procession of the Holy Cross 

As done on the Third Sunday of Great Lent 

(See the separate file, which is based on the Liturgikon, fourth edition, P. 423-424) 

 

• If the procession is begun as the Great Doxology concludes in Orthros, the final "Holy God, Holy 

Mighty" is slowly chanted (traditionally, if possible, in the “Agia” style of Tone Four). 

• If the procession follows “Blessed be the Name of the Lord” in Divine Liturgy, it starts with “Holy God, 

Holy Mighty” and is chanted in the same style as above, if possible. 

THE DISMISSAL تم  الخ 
Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

قامَ م ن  ُُأيُها المَسَََََََََََََيحُ إلهُنا الحَقيقي، يا مَنْ   الكاهن:
فاعات  أُم  كَ الكُل  يَّة  الطَهارَة  والبَريئَة   ، ب شَََََََََََ بين  الأموات 
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by the might of the Precious and Life-giving 

Cross—which we venerate today—by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; 

of the holy, glorious and all-laudable apostles; 

of our father among the saints, Basil the 

Great, archbishop of Caesarea in 

Cappadocia, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy 

and righteous ancestors of God, Joachim and 

Anna, and of all the saints: have mercy on us 

and save us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

بٍ  ل   عَيَْ نْ كَُ ليَب  الكَريم  المُحْييُُم  دْرة  الصَََََََََََََََ   —وبقَُ

ل ُالي وْم ة  ُُ —الذذذنُن ك رّ مذذ  يَََّ مََاو  لْ ََات  القُو ات  السَََََََََََََََ وب ط 
مَة  الأجْسََََََََََََََاد   والنَب ي   الكَريم  السََََََََََََََاب ق    مَة  العاد  المُكَرَّ
ل   رَّفينَ الرُّسََََُ ينَ المُشَََََ المَجيد  يوحَن ا المَعْمَدان  والقديسََََ  

ديح    ل   مََ ديرينَ ب  َُ ُُالجََ ين  يْسذذذذذذذذذ  دّ  ُف يُالْقذ  ل يذل  اُالج  و أب ينذ 
ُالك بيرُ  بادوكياُُُُباسيليوس  ر يَّة ُوك  يْص  ة ُالق  اق ف  ُأس  ئيس  ر 

ة ُُكات بُ  ريف  دْم ة ُالشذذذذذذذ  ُالخ  ه  يسَََََََََََينَ المَجيدي نَ  ه ذ  والق د 
هَداءَ المُاَأَل  قينَ بالظَفَر   حينَ  وآباا نا الأبْرار  المُاَوَشََََ      الشََََُّ

ة   والقََد يس )فُلان(  بََا     يَََّ ه  الرَّ   يعْ  وَحََامي هَََذ  ه  شَََََََََََََََ
سَََََََة يْ  المقَُدَّ يقَيْنَ يواكيمَ وحنَّةَ جَدَّ يْن  الصَََََََد  يسََََََََ   والق د 

ََيح  الإله ََيكُُ،المَسََ يسََ نا ب ما    ،وجَميع  ق د  ََْ ارْحَمنا وخَل  صََ
ُأنَّكَ صال حٌ ومُح بٌّ ل لَْ شَر.

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy on us 

and save us. 

يسَََََينَ، أيُّها الرَّبُّ يَسَََََوعُ   الكاهن: لَوات  آباا نا الق د  ب صََََََ
ُالمَسيحُ إلهُنا، ارْحَمْنا وخَل  صْنا.

Choir: Amen. :ُآمين. الجوق
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